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رجمة والمقالاتتقبل المجل

 
راسات حول الت

ة  د   ؛، والدراسات اللغويةالمترجمة إلى اللغة العربي 

سمة  يجب   ✓
 
ة؛بالتميز و أن تكون المقالات أصيلة، مبتكرة، مت  الجد 

ة   أو  أن لا تكون منشورة ✓
 
 ؛من أطروحة أو ما شابههامستل

 تقبل المقالات الفردية والثنائية فقط؛ ✓

ة لشروط   ✓  والمحتوى؛ المنهجالبحث الأكاديمي  من حيث  أن تكون مستوفي 

ة المتعارف عليها في  ✓ وابط العلمي  بط؛ك  كتابة المقالاتأن ترتبط بالض   علامات الوقف والإحالات والض 

؛ ✓ رجمة، يرفق المترجم عمله بالن ص الأصلي 
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ُ
دة، إن ط  في الآجال المحد 
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ر المقالات المنشورة إلا  لا تعب 

نشر المجلة  ✓
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لم تعد الترجمة في العصر الحديث مجرد آلية ميكانيكية لنقل الألفاظ من لسان إلى لسان، بل غدت فضاءً  

عبرُ من خلاله الثقافات.  ات، وجسرً وي  ا تتلاقح فيه الهُ معرفيً 
َ
 يربط الحضارات بعضها ببعض. والترجمة  ا ت

ً
وحبلا

أصلها جناحين:    يتأرجححضاري  فعلٌ    في  و"الآخر"،بين  تساءل    "الأنا"  الأولى  العربية  الترجمة  بدايات  ومنذ 

ة تلاقحها مع الآخر الأعجمي. وبكل شجاعة تناولوا تلك  تهم العربية الإسلامية وكيفي  المترجمون عن "أناهم" وهُوي 

الحضارات   باب  وفتحوا  الرهيف  اتي  الهُوي  الميزان  ذلك  في  ووضعوها  مضامينها  والتهموا  الأولى  والعلوم  الفلسفة 

 واسعا. 

م تعيش  معرفيا  حقلا  بوصفها  وإبستمولوجية  فالترجمة  وجودية  ومتاعب  مصيرية  برهانات    هاواجهي حفوفة 

الأداة المثلى لتوطين العلوم والمعارف، وبناء عولمة ثقافية  فوق جسر الثقافات وتاريخ الأمم؛ فهي  المترجم في رحلته  

 
ُ
ت لا   متوازنة 

ُ
ت بل  الخصوصيات،  الانفتاح  لغي  من خلال  المنجَ غنيها  البشري  على  أبعاده  ز  شتى  يستطيع في  وقد   .

الآداب    
َ
ترجمة رام  ما  وإذا  والتجريبية،  العقلية  العلوم  ترجم  إذا  وثقة  أناة  بكل  الثقافات  جسر  قطع  المترجم 

يتأرجح   المترجم  نجد  فقد  عموما؛  الإنسانية  الحَ والعلوم  الوفاء  رهان  الأصلي    ي  فِ ر  بين  في  للنص  )سلطة المتمثل 

فرض على النجاح هنا يف)سلطة القارئ(.  المتمثلة في    الهدفلغة  الالكاتب(، ورهان الحرية الإبداعية التي تقتضيها  

   .دون التضحية بجماليات اللغة المترجم إليها ،حفظ روح النصي ذيالمشروع" اللتحايل تحقيق "ا المترجم

خاصة مع هجوم تطبيقات وبرامج    -  ومن جوانب عدة  -  لترجمة تواجه تحديات كبيرةامن جهة أخرى أصبحت  

ما يحتاجه المستعمل في حياته اليومية بالترجمة الآلية والفورية   مالذكاء الاصطناعي سواء في شقها التحريري، أ

 الإلكترونية.  مختلف الأجهزة والوسائطالتي تعرفها  تطبيقات العبر 

تحد   الترجمي  إن  للعمل  الآلة  جدية    ي  بصورة  المسألة  أخذ  على  المختصين  بَرَ  ج 
َ
أ وقد  مستمر،  ازدياد  في 

 المترجمة دور العقل البشري، وكذا أحاسي
ُ
الإنسان في نقل اللغة   سوصارمة، إذ يتساءل الخبراء هل ستُلغي الآلة

ر مشروعا؛ نجد وجوب الاستعداد لخوض  من مصدرها إلى هدفها الجديد، وعلى قدر ما نجد هذا التساؤل المحي 

 أيضا.  اشروعحرب معرفية مع الآلة م 

نقدم للقارئ في    -طبيعته إن صح القول   –في هذا الجو المشحون بذكاء الآلة وإصرار البشر على الحفاظ على  

بعد  الآلة  وصعوبات  مخاطر  عن  يتحدث  وكلاهما  الأمريكية،  المتحدة  الولايات  من  وصلانا  مقالين  العدد  هذا 

ته البشرية منذ قرون في هذا الحقل الحساس  أنجز تلغي كل ما احتلالها مكانة خطيرة قد و  ،دخولها مجال الترجمة

 الذي يربط بين الشعوب.

 كلمـة العـدد 
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بعنوان:   بوسطوان  فؤاد  الدكتور  الاصطناعي  الذكاء  في  المختص  الجزائري  الباحث  للمهندس  الأول  المقال 

كية التي لم ، حيث يضع يده على التحول الجوهري الذي عرفته الترجمة الذالترجمة في عصر الذكاء الاصطناعي

بل أصبحت تتحكم في فهم السياقات والمعاني العميقة للنص المصدر   ،آليةتعد تكتفي بترجمة الألفاظ بصورة  

 مما يهدد بصراحة دور المترجم البشري.

الدكتور   الثاني فهو للأستاذ  المقال  بعنوان:    يوسف عطيةالمختص  أما  في  وجاء  التوليدي  الذكاء الاصطناعي 

التربية يركز على  إطار عمل  اللغة.  التخصيص والممارسة وإتقان  اللغات:  كيفية  عن  فيه  يتحدث  . حيث  تدريس 

إذ   بدقة،  تتحدد  أن  التي يجب  للذكاء الاصطناعي  التربوية  الأبعاد  يتساءل عن  التعليم، وهو  الآلة مجال  دخول 

تعليم  يرى   في  التوليدي  الاصطناعي  للذكاء  التربوية  القيمة  لفهم  طريقة  أفضل  ثلاثة أن  خلال  من  هي  اللغات 

 عناصر مترابطة: التخصيص، والممارسة، والكفاءة. 

ـ “دانيال  لمجاهدةلنصٌ    الأول ؛  نصين مترجمين إلى العربيةاخترنا لهذا العدد    ؛العالمي    إلى جانب هذا الانشغال

، تتحدث فيه عن مجاهدات حرب الجزائر. وهو عبارة عن شهادات نساء مقاتلاتبعنوان:    جميلة عمران مين"

لت عمران  جميلة  المجاهدة  الكاتبة  جمعتها  التحرير،  حرب  في  شاركن  كانت  ؤ لمجاهدات  الجزائرية  المرأة  أن  كد 

ثورة  عضوا فع   في  الثانيالا  الألماني ل  التحرير ولم تكن عضوا مساعدا فقط. والنص  عالم الاجتماع والفيلسوف 

روز"   في  بعنوان:  "هارتموت  التباطؤ  المتأخرةالتسارع ومعضلة  الحداثية  يتحدث فيه عن جدلية ،  المجتمعات 

 . وتأثير ذلك على البيئة الثقافية للمجتمعات ةثلمجتمعات الحديا  "التسارع" و"التباطؤ" داخل

 رئيس تحرير مجلة معالم يتمنى لكم قراءة ممتعة.

 رئيس التحرير  

 الأستاذ الدكتور نوار عبيدي


